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(Illustration for demonstration purposes only.)
e RECEIVER SET (FCRO01) o AMBI RECEIVER SET (FCR02)
e UPPER (FUR001) o LOWER ONLY (FLR0O1) e AMBI LOWER ONLY (FLR002)

AR15 BILLET UPPER RECEIVER ¥ QTY.

1.1 AR15 Billet Upper Receiver 1
1.2 | Threaded Roll Pin, Forward Assist 1

AR15 BILLET LOWER RECEIVER QTY.

2.1 AR15 Standard Billet Lower Receiver

2.2 | Threaded Roll Pin, Bolt Catch

2.3 | Takedown Pin Detent Spring Set Screw

2.4 | 1/4-28 X7/16" Pom-Tip & Pom-Pellet Thread Locking Set Screw

2.5 | Super-Corrosion-Resistant Cup-Point Set Screw
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2.6 | 416 Stainless Steel Dowel Pin




AR15 AMBI BILLET LOWER RECEIVER QTY.

2.2 | Threaded Roll Pin, Bolt Catch

2.3 | Takedown Pin Detent Spring Set Screw

2.4 | 1/4-28 X7/16" Pom-Tip & Pom-Pellet Thread Locking Set Screw
2.5 | Super-Corrosion-Resistant Cup-Point Set Screw
2.6 | 416 Stainless Steel Dowel Pin

3.1 AR15 Ambi Billet Lower Receiver

3.2 | BoltCatch

3.3 Left Paddle, Bolt Catch

3.4 Right Paddle, Bolt Catch

3.5 Plunger, Bolt Catch

3.6 | Compression Spring, 0.140" X 0.350"

3.7 Dowel Pin, 0.0625" X 0.250"

3.8 | Dowel Pin, 2.5mm X 32mm

3.9 | Magazine Catch

3.10 | Button Release

3.11 | Compression Spring, 0.298" X 1.125"

3 encusn

/NWARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe
handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the product may cause
damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is recommended. Modification of
the product or the firearm may nullify the warranty.
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A. FORWARD ASSIST (FOR FCRO1/FUR001/FCR02)

1. Place spring over forward assist. With the forward assist’s claw facing inward
towards the receiver, insert both as an assembly into the accompanying recess in the
receiver. While holding down the assembly in place, insert the #6-32 pin so that the
assembly is captured in place.

2. Use only the short end of the 1/16” hex wrench to turn and securely tighten the #6-32
pin. Be careful not to cross-thread. If desired, apply a minimal amount of thread
locker to the pin’s threads using a toothpick.

B. BOLT CATCH/RELEASE (FOR FLR001/FCRO1)
1. Place bolt catch detent over spring. Insert both as an assembly, spring-end first, into
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accompanying recess in the receiver. Place the bolt catch into the slot and hold it in
line with the hole in the receiver, then insert the #6-32 pin to capture the bolt catch.
Use only the short end of the 1/16” hex wrench to turn and securely tighten the #6-32
pin. Be careful not to cross-thread. If desired, apply a minimal amount of thread
locker to the pin’s threads using a toothpick.

C. BUFFER DETENT RETAINER (FOR FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Place buffer detent over spring. Insert both as an assembly, spring-end first, into
the accompanying recess in the receiver. While holding down the buffer detent in
place, insert the steel retainer rod into the accompanying hole on the right side of the
receiver and through to the left side.

2. Use only the short end of the 1/16” hex wrench to turn and securely tighten the #6-32
cap screw. Be careful not to cross-thread. If desired, apply a minimal amount of
thread locker to the pin’s threads using a toothpick.

D. REAR TAKEDOWN DETENT & SPRING RETAINER (FOR FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Insert takedown pin from the right side of the receiver with its channel facing towards
the back of the receiver. Insert detent first and then spring into the accompanying
hole in the back of the receiver. Ensure detent is captured within the channel of the
takedown pin.

2. Use a.025” flat head screwdriver to install the #8-32 cap screw into the back of the
receiver. Take caution in doing so as the accompanying components will be under
spring tension. Be careful not to cross-thread. The cap screw is properly installed
when it is slightly below flush with the back of the receiver.

3. NOTE: To more easily get the cap screw’s threads started into the receiver,
using a flat head screwdriver that is wider than the diameter of the cap screw is
recommended.

[

I3 peutscH (GerMAN) / [I] 5bArapckm (BULGARIAN) / [o1]] €Esky (czecH) / [BY]] DANSK
(DANIsH) / [l EAAHNIKA (GREEK) / [ ESPANOL (SPANISH) / EESTI (ESTONIAN) /
I8 svomi (FinnisH) / [F5] FrRaNcals (FRENCH) / [ef] GAEILGE (IRisH) / [I5] HRvATSKI
(croATIAN) / [HIV] MAGYAR (HUNGARIAN) / ITALIANO (ITALIAN) / LIETUVIY
(LITHUANIAN) / LATVIESU (LATVIAN) / MALTI (MALTESE) / [YTl] NEDERLANDS (DUTCH)
/ m POLSKI (POLISH) / PORTUGUES (PORTUGUESE) / m ROMANA (ROMANIAN) /
X4 SLOVENCINA (SLOVAK) / SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

[BJ3 DpeuTsCH (GERMAN)

/\WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung und
GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgeméaBe Verwendung oder Installation
des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation durch einen
kompetenten Blichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen am Produkt oder an der Waffe
koénnen zum Erléschen der Garantie fiihren.

A. SCHLIESSHILFEHEBEL (FUR FCRO1/FUR001/FCR02)

1. Stecken Sie die Feder auf den SchlieBhilfehebel. Mit der Klaue des SchlieBhilfehebels
nach innen zum Receiver gerichtet, schieben Sie beide als Baugruppe in die
entsprechende Aussparung im Receiver ein. Wahrend Sie die Baugruppe in Position
halten, setzen Sie den #6-32 Gewindestift ein, mit dem die Baugruppe fixiert wird.

2. Verwenden Sie ausschlieBlich das kurze Ende des 1/16”-Inbusschliissels, um den
#6-32 Stift fest anzuziehen. Achten Sie darauf, dass der Stift passend im Gewinde
lauft, ohne zu verkanten. Falls gewlinscht, tragen Sie vorher mit einem Zahnstocher
eine geringe Menge Schraubensicherungskleber auf das Gewinde des Stifts auf.

B. VERSCHLUSSFANGHEBEL (FUR FLR0O01/FCRO1)

1. Setzen Sie den VerschluBfanghebel-Druckstift auf die Feder. Legen Sie beide als
Baugruppe, mit der Federseite voran, in die entsprechende Bohrung im Griffstlick
ein. Platzieren Sie den VerschluBfanghebel in dem Schlitz und richten Sie ihn in
durchgéngig passend zur Bohrung im Griffstlickes aus, anschlieBend setzen Sie den
#6-32 Gewindestift ein, um den VerschluBfanghebel zu fixieren.

2. Verwenden Sie ausschlieBlich das kurze Ende des 1/16”-Inbusschlissels, um den
#6-32 Stift fest anzuziehen. Achten Sie darauf, dass der Stift passend im Gewinde
lauft, ohne zu verkanten. Falls gewlinscht, tragen Sie mit einem Zahnstocher eine
geringe Menge Schraubensicherungskleber auf das Gewinde des Stifts auf.

C. PUFFER-SPERRSTIFT (FUR FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Platzieren Sie den Puffer-Sperrstift auf der Feder. Setzen Sie beide als Baugruppe,
mit der Federseite zuerst, in die entsprechende Bohrung im Griffstlick ein. Wahrend
Sie den Puffer-Sperrstift in Position halten und nach unten driicken, setzen Sie
den abgewinkelten Metallstift in das entsprechende Loch auf der rechten Seite des
Receivers ein und fuhren Sie ihn bis zur linken Seite hindurch, um Stift und Feder bis
zum Einsetzen des Puffers und der Vorholfeder in Position zu halten.

D. HINTERER ZERLEGEBOLZEN-SPERRSTIFT & FEDER (FUR FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Setzen Sie den Zerlegebolzen von der rechten Seite des Receivers ein, mit seiner
Nut in Richtung zum Schiitzen. Setzen Sie zuerst den Sperrstift mit der Spitzé
voran und anschlieBend die Feder in die entsprechende Bohrung an der Riickseite
des Receivers ein. Stellen Sie sicher, dass der Sperrstift in der Filhrungsnut des
Zerlegebolzens eingreift, indem Sie den Zerlegebolzen rechtsseitig am Kopf greifen
und vorwarts und riickwarrts drehen, bis der Haltestift spirbar eingreift und weiteres
Verdrehen limitiert.

2. Verwenden Sie einen 0,025”-Schlitzschraubendreher, um den #8-32 Gewindestift
in die Ruckseite des Griffstlickes einzudrehen. Gehen Sie dabei vorsichtig vor, da
die Bauteile unter Federspannung stehen. Achten Sie darauf, kein Gewinde zu
verkanten. Der Gewindestift ist korrekt installiert, wenn er leicht innerhalb vor der
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Endkante der Bohrung des Receivers sitzt.

HINWEIS: Um das Ansetzen der Gewindestifte im Griffstlick zu erleichtern, wird
empfohlen, einen Schlitzschraubendreher zu verwenden, der breiter ist als der
Durchmesser der Madenschraube.

[ sbarapckm (BULGARIAN)

A\ NPEAYNPEXAEHMUE: Cnaseaiite MHCTPyKUMWTE Ha npoaykTa npeau MoHTax! Mpeau
MOHTaXa Ce yBepeTe, Ye OTHECTPENHOTO OpPbXUEe He e 3apeAeHo. YBepeTe ce, Ye CTPUKTHO
crna3Bare BCUYKM OCHOBHY NpaBu/a 3a 6e30MacHOCT Ha OTHECTPE/THOTO OPbKME U 3a 6e30MacHo
6opaBeHe, 13M0N3BaHEe U 3aKOHHOCT Ha OTHECTPENHOTO OpbXXue. HenpasunHata ynotpe6a unu
MOHTax Ha MpoaykTa Moxe Aa A0BeAe [0 NoBpeaa, HapaHABaHe un cMbpT. Mpenopbysa ce
MOHTaXbT /1a C€ M3BBPLLN OT KOMMNETEHTEH OpbXeeH MaiicTop. MoanduumpareTo Ha MpoaykTa
WY Ha OTHECTPEIHOTO OPBXWE MOXKeE a A0BeAe A0 OTNajaHe Ha rapaHumaTa.

A.NPELEH JOCWJIAY (3A FCRO1/FUR001/FCR02)

1.

MocTaBeTe NpyxxuHaTta Bbpxy NpeAHna qocunad. Cve 3b6a Ha NnpeaHusa gocunad,
HacoueH HaBbTPe KbM LieBHaTa KyTus, NocTaBeTe ABaTa KOMINOHeHTa KaTo crnobka
B CBHOTBETHOTO rHE3/10 Ha LieBHaTa KyTusa. [lokaTo 3aabp>kaTe crnobkata Ha MACTO,
nocTaBeTe WndTa #6-32, Taka Ye Aa A dukcupare.

3nonsBaliTe caMo KbCOTO paMo Ha LUeCTOoCTeHHUA Kntod 1/16”, 3a fa 3aBreTe n
3aTerHete HaaexaHo wuoTa #6-32. BHuMaBaiiTe fa He noBpeauTe pes6arta. [Mpu
>KenaHve HaHeceTe MUHUManHo KONMYecTBO duKcaTop 3a pe3tu Bbpxy pesbata Ha
wmdTa C NOMoLLTa Ha Kneuka 3a 3b6u.

B. 3AABLP)XATE/1 HA 3ATBOPA (3A FLRO01/FCR01)

1

MocTaBeTe pukcaTopa Ha 3agbp>KaTensa Ha 3aTBopa Bbpxy Npy>xuHarta. MocTtasete
[iBaTa KOMMOHEHTa KaTo crno6ka, MbpBO C NpY>WHaTa, B CbOTBETHOTO HE3/10 Ha
ueBHata kyTuA. MocTaBeTe 3aAbp>KaTens Ha 3aTBopa B Npe/lHa3Ha4YeHVA 3a Hero
npopes v ro noApaBHeTe C 0TBOPA B LIEBHATa KyTWA, C/iej KOeTo nocTaeeTe LWmndTa
#6-32, 3a na ro dpukcupare.

M3nonsBaiite caMo KbCOTO paMo Ha LLIECTOCTEHHUA kntoy 1/16”, 3a aa 3aBreTe n
3aTerHete HagexaHo WwudTa #6-32. BHumMaBsaliite aa He nospeaunTe pesbarta. Mpu
>KenaHue HaHeceTe MUHUMarHO KONnM4YecTso duKkcaTop 3a pe3bu Bbpxy pesbata Ha
wmdTa c noMoLLTa Ha kneyka 3a 3b6u.

C. DUKCATOP HA BY®EPA (3A FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1

»

MocTaBeTe pukcaTopa Ha bydepa Bbpxy Npy>kmHaTa. [locTaBeTe ABaTa KOMMNOHEHTa
Kato CFﬂOﬁKa, NbPBO C Npy>XnHaTa, B CbOTBETHOTO rHE30 Ha LieBHaTa KyTuA. ,ﬂOKaTO
3apbpykaTte pukcatopa Ha 6ydepa Ha MACTO, NOCTaBeTe CTOMaHeHWsA dpukcupaty,
NpbT B CbOTBETHUA OTBOP OT AACHATa CTpaHa Ha ueBHaTa KyTua nro npo:(apal?ﬁe Aao
nABaTa cTpaHa.

V3nonsBaliTe caMo KbCOTO paMo Ha LeCToCTeHHWA kntoYy 1/16”, 3a aa 3aBreTe

W 3aTerHeTe HageXAHo BUHTa C UMNMHAPUYHa rnaea #6-32. BHuMaBaliTe aa He
nospeauTe pesbara. Mpu xxenaHve HaHeceTe MUHUMAasHO KONTMYECTBO GpukcaTtop 3a
pe36wu Bbpxy pe3baTta Ha BMHTa C NOMOLLTA Ha K/ieyka 3a 3bou.

D. ®DUKCATOP U NMPY)KUHA HA 3AAHUA PA3I/IOBABALL, LLLU®T (3A FLRO01/FCRO1/
FLR002/FCR02)

1

MocTaBeTe pa3rnobasalua WUT OT AACHATa CTPaHa Ha LieBHaTa KyTus, KaTo
KaHanbT My e HaCOYeH KbM 3a/lHaTa YacT Ha LieBHaTa KyTua. MocTaBeTe NbpBO
¢duKcaTopa, a cnej ToBa Npy>KMHaTa B CbOTBETHWA OTBOP B 3a/iHaTa 4acT Ha
LeBHaTa KyTuA. YBepeTe ce, 4e pUKCaTopbT € NPaBUIHO Pa3MoNoXKeH B KaHana Ha
pasrnobagalma WndT.

M3nonsBaiite nnocka oteepTka 0.025”, 3a 4a MOHTMPATE BUHTA C LUIMHAPUYHA
rnaBa #8-32 B 3aaHaTa YacT Ha LieBHaTa KyTua. PaboTeTe BHUMATE/NHO, Thit KaTo
KOMMOHEHTUTE Ca Mo/, HanpexeHue oT NpyXKuHaTta. BHuMaBaiTe Aa He noeBpeauTe
pes6ata. BUHTHT € NpaBMIHO MOHTMPAH, KOraTo rnasaTa My € pasnosioXkeHa Manko
no/, HUBOTO Ha 3aJiHaTa NOBbPXHOCT Ha LIeBHAaTa KyTUA.

3ABEJIEXKKA: 3a no-necHo 3ano4ysaHe Ha 3aBYBaHETO Ha BMHTa B pe3baTta Ha
LeBHaTa KyTuA ce MPenopbyBa U3Mon3BaHeTo Ha Ni1ocka OTBEPTKa C BPbX, MO-LIMPOK
OT AvaMeTbpa Ha rnaBarta Ha BUHTa.

[ cesky (czEcH)

/N\ VAROVANI: Pfed instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pfed instalaci se ujistéte, Ze je strelna
zbrafi nenabita. Ujistéte se, 7e dlsledné dodrZzujete vSechna zékladni pravidla bezpeénosti
stfelnych zbrani a bezpe¢ného zachazeni se strelnou zbrani, jejiho pouzivani a legalnosti.
Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku mlze zplsobit poskozeni, zranéni nebo smrt.
Doporucujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku nebo stielné zbrané
mohou vést ke zruseni zaruky.

A. DORAZEC ZAVERU (PRO FCR01/FUR001/FCR02)

1

Nasadte pruzinu na forward assist. S ozubem forward assistu smérujicim dovniti k
pouzdru zavéru vlozte oba dily jako celek do pfislu§ného otvoru v pouzdru zavéru.
PridrZujte sestavu na misté a vlozte Cep #6-32 tak, aby byla sestava zajis§téna.

K utazeni epu #6-32 pouzivejte pouze kratké rameno imbusového klice 1/16”. Cep
pevné utahnéte. Davejte pozor, aby nedoslo ke strzeni zavitu. V pfipadé potieby
naneste pomoci paratka malé mnozstvi pfipravku na zajisténi zavitd na zavit Eepu.

B. ZACHYT ZAVERU (PRO FLR001/FCRO1)

1

Nasadte aretacni kolik zachytu zévéru na pruzinu. VloZzte oba dily jako celek, nejprve
stranou s pruZinou, do pfislusného otvoru v pouzdru zavéru. Umistéte zachyt zavéru
do prislusné drazky a vyrovnejte jej s otvorem v pouzdru zavéru. Poté vloZte Cep #6-
32, kterym zachyt zavéru zajistite.

K utazeni Gepu #6-32 pouzivejte pouze kratké rameno imbusového klice 1/16”. Cep
pevné utahnéte. Davejte pozor, aby nedoslo ke strzeni zavitu. V pfipadé potieby
naneste pomoci paratka malé mnozstvi pfipravku na zajisténi zavitli na zavit epu.

C. ZAJISTOVACI KOLIK BUFFERU (PRO FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)
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1. Nasadte zajistovaci kolik bufferu na pruzinu. VloZte oba dily jako celek, nejprve
stranou s pruzinou, do pfislusného otvoru v pouzdru zavéru. Pridrzujte zajistovaci
kolik bufferu na misté a zasurite ocelovou zajistovaci ty¢ku do pfislusného otvoru na
pravé strané pouzdra zavéru a protahnéte ji az na levou stranu.

2. Kutazeni Sroubu s valcovou hlavou #6-32 pouZivejte pouze kratké rameno
imbusového klige 1/16”. Sroub pevné utahnéte. Davejte pozor, aby nedoslo ke
strZzeni zavitu. V pfipadé potfeby naneste pomoci paratka malé mnoZzstvi pfipravku na
zajisténi zavitl na zavit Sroubu.

D. ARETACNI KOLIK A PRUZINA ZADNIHO ROZEBIRACIHO CEPU (PRO FLR001/FCRO1/

FLR002/FCR02)

1. VloZte rozebiraci ¢ep z pravé strany pouzdra zavéru tak, aby jeho drazka sméfovala k
zadni ¢asti pouzdra zavéru. Do pfislusného otvoru v zadni ¢ésti pouzdra zavéru vlozte
nejprve aretacni kolik a poté pruzinu. Ujistéte se, Ze aretacni kolik spravné zapada do
drézky rozebiraciho ¢epu.

2. Pomociplochého $roubovéku 0,025” namontujte Sroub s valcovou hlavou #8-32 do
zadni ¢asti pouzdra zavéru. Postupujte opatrné, protoze souc¢asti jsou pod tlakem
pruziny. Dévejte pozor, aby nedo$lo ke strzeni zavitu. Sroub je spravné namontovan,
kdyz je jeho hlava mirné zapusténa pod uroven zadni plochy pouzdra zavéru.

3. POZNAMKA: Pro snazsi nasroubovani roubu do zavitu pouzdra zavéru se
doporuéuje pouzit plochy roubovék s Eepeli §irdi, nez je pradmér hlavy Sroubu.

[3Y} DANSK (DANISH)

/N\ ADVARSEL: Folg produktets instruktioner fer installation! Sgrg for, at skydevabnet er uladt for
installation. Sgrg for ngje at folge alle grundleeggende regler for vdbensikkerhed og sikker handtering,
brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan forarsage skade,
personskade eller ded. Installation af en kompetent vabensmed anbefales. Modifikation af
produktet eller skydevabnet kan medfere, at garantien bortfalder.

A. FREMFORINGSHJZLP (TIL FCR01/FUR001/FCR02)

1. Placer fiederen over fremferingshjeelpen. Med fremfgringshjeelpens klo vendt
indad mod lasekassen indsaettes begge dele som en samlet enhed i den tilhgrende
fordybning i ldsekassen. Hold enheden pa plads, og indsaet #6-32-stiften, s
enheden fastholdes.

2. Brugkun den korte ende af 1/16” unbrakongglen til at skrue #6-32-stiften i og
spaende den sikkert. Pas pé ikke at beskadige gevindet. Hvis det enskes, kan der
péfares en lille meengde gevindsikring pa stiftens gevind med en tandstik.

B. SLUTSTYKKELAS/-UDL@SER (TIL FLRO0O1/FCRO1)

1. Placer lasepalen til slutstykkel&dsen oven pé fiederen. Indseaet begge dele som en
samlet enhed, med fjederen forst, i den tilhgrende fordybning i l4sekassen. Placer
slutstykkeldsen i udsparingen, og hold den ud for hullet i ldsekassen. Indsaet derefter
#6-32-stiften for at fastholde slutstykkelasen.

Brug kun den korte ende af 1/16” unbrakongglen til at skrue #6-32-stiften i og
spaende den sikkert. Pas pé ikke at beskadige gevindet. Hvis det enskes, kan der
péfares en lille meengde gevindsikring pa stiftens gevind med en tandstik.

C. BUFFERLAS OG FJEDER (TIL FLRO01/FCRO01/FLR002/FCR02)

1. Placer bufferldsen oven pa fiederen. Indseet begge dele som en samlet enhed, med
fiederen farst, i den tilhgrende fordybning i lasekassen. Hold bufferlasen pa plads, og
indseet stilholderstangen i det tilherende hul pa hgjre side af ldsekassen, og far den
igennem til venstre side.

Brug kun den korte ende af 1/16” unbrakongglen til at skrue #6-32-unbrakoskruen i
og speende den sikkert. Pas pé ikke at beskadige gevindet. Hvis det gnskes, kan der
péfares en lille meengde gevindsikring pad skruens gevind med en tandstik.

D. HOLDER TIL BAGESTE ADSKILLELSESPAL OG FJEDER (TIL FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Indseet adskillelsespalen fra hgjre side af lasekassen med dens rille vendt mod

bagsiden af ldsekassen. Indszet forst ldsepalen og derefter fiederen i det tilhgrende

hul bag pé l4sekassen. Sgrg for, at l4sepalen fastholdes korrekt i rillen p&

adskillelsespalen.

Brug en 0.025” flad skruetraekker til at montere #8-32-unbrakoskruen bag pé

l&sekassen. Veer forsigtig under monteringen, da komponenterne er under fiedertryk.

Pas pa ikke at beskadige gevindet. Skruen er korrekt monteret, nar dens hoved sidder

en smule forseenket i forhold til bagsiden af ldsekassen.

3. BEMZRK: For lettere at fa skruens gevind til at gribe fat i ldsekassen anbefales det at
bruge en flad skruetraekker med et blad, der er bredere end skruens hoveddiameter.

»

»

»

[HN EAAHNIKA (GREEK)

/\ MPOEIAOMOIHZH: AkoAouBHaTE TIC 0BNYIEC TOL TPOIGVTOG TTPLY A6 ThV eyKatdctacn! Mo
amno tnv eykatdotaon BeBatwbeite OTL To OmAO eival adelo. BeBawwbeite oL akoAoubeite auatnpa
OAOUC TOUC BACIKOUG KAVOVEG AoPAAELAC TWY TIUPOROAWY OTAWY Kal ToV acdaAr XElpLopo,
TN XPAON Kal Tn VOUIHOTNTA Tou TtupoBOAou OmAou. H akatdAAnAn xpron f eykatactaon Tou
Mpoidvtog propei va tpokaAéoel Znpid, TPAUHATIOPO A BAvato. ZuvioTdtal n EyKataotacn ano
appodio omAomotd. H tpomortoinan tou Mpoidvtog f Tou TTuPoBOAOU OTIAOU HTTOPEL Va aKUPWOEL
v eyyonon.

A.MPOQOHTHZ KAEIZTPOY (FIA FCR0O1/FUR001/FCR02)

1. TomoBEeTNOTE TO EAATHPLO TTAVW OTOV TIPowBNTr KAeioTpou. Mg To vUXL Tou TtpowdNTh
KAEIOTPOU OTPAHHEVO TIPOG TO ECWTEPLKO TOU KOPHOU, TOTIOBETHOTE Kal Ta dU0
e€apTnpaTa we eviaia dtatagn otnv avtiotolxn utodoxn Tou koppoU. Kpatwvtag tn
Sidtagn otn B€on NG, ToToBETOTE TOV tEipo #6-32 Wote va achahioel T datagn.

2. XpNOoOTIOOTE PHOVO TO KOVIO AKPO TOU EEQYWVIKOU KAEWSL0U 1/16” yia va Bldwoete
katva odifete KaAd Tov Tteipo #6-32. MPOCEETE va PNV KATACTPEPETE TO OTEipWHA.
Edv emiBupeite, epappoote pa eAAxLotn TocoTNTA AoHAALCTIKOU OTIEPWHATWY OTO
OTIE{PWHA TOU TIEPOU XPNCIHOTIOWWVTAG Hia 050ovToyAudida.

B. ZYFTKPATHTHZ/ANEAEYOEPQTHZ KAEIZTPOY (FIA FLROO1/FCRO1)
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1. TomoBETHOTE TOV AVACTOAEN TOU CLYKPATNTH KAEIOTPOUL TTdvw OTO EAATPLO.
TomoBeToTE KAl T SUO £EQPTAPATA WE eviaia SLATAgN, UE T(PWTO TO AKPO TOU
eAatnpiou, oTnVv avtioTolkn LTtod0Xr TOU KOPHOU. TOTIOBETAOTE TOV CUYKPATNTH
KAE(OTPOU OTNV EYKOTI TOU KAt EVOUYPAUHIOTE TOV HE TNV OTT) TOU KOPHOU. ZTn
OULVEXELA, TOTIOBETNOTE TOV TEIPO #6-32 yia va AoPaNTETE TOV GUYKPATNTH KAEIOTPOU.

2. XPnOlHOTIO)OTE POVO TO KOVTO AKPO TOU £EQyWVIKOU KAWL 1/16” yia va Bldwoete
Katva odifete Kahd Tov Teipo #6-32. MpooEETe va pnv KataoTpEPETE TO OTElpwHaA.
Edv emiBupeite, epappoote pia eAAx1oTn TocoTNTA AoHAALCTIKOU OTIEPWHATWY OTO
OTIE{pWHA TOU TIEIPOU XPNGIHOTIOWWVTAG Hia 05ovToyAudida.

C. ZYTKPATHTHZ ANAZXETHPA BUFFER (T1A FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)

1. TomoBetriote Tov avacxetrpa buffer mavw oto eAatripto. TormoOetrote Kat ta Vo
£€aPTAPATA WG eviaia dLatagn, PE TPWTO TO AKPO TOU EAATNPIOU, OTNV aVTioTOXN
uttodoxn Tou Koppou. Kpatwvtag tov avacxetnpa buffer otn B€on tou, elcaydyete
™ XaAUBdWN PABS0 CUYKPATNONG OTNV AVTioTOLKN ot} 0T deLd TTAEUPA TOL KOPHOU
KAl TIEEPACTE TNV £WG TNV APLOTEPH TIAEUPA.

2. XpNOOTIOOTE PHOVO TO KOVTO AKPO TOU EEQYWVIKOU KAEWSL0U 1/16” yia va
Bdwoete Kat va odifete KaAd tn Bida pe KUAWVS LK KedAAR #6-32. Mpocete va pnv
katactpéPete to oneipwpa. Edv embupeite, epappdote pia eAdxLotn moootnta
A0PAMOTIKOU OTIEPWHATWY OTO OTiEipWHA TNE BIdAG XPNOIHOTIOWWVTAG Hia
odovtoyAudida.

D. ZYTKPATHTHZ KAI EAATHPIO TOY MNIZQ NEIPOY AMOZYNAPMOAOTHZHZE (FIA FLR0O01/
FCRO01/FLR002/FCR02)

1. Eloaydyete tov meipo amocuvappoAdynong aro tn Se&ld MAeUpd Tou KOPHOoU, HE TV
QUAGKWOT TOU OTPARPEVN TIPOG TO THoW PEPOG TOu KoppoL. Eloaydyete pwta tov
OUYKPATNTHA KAl 0T CUVEXELA TO EAATHPLO OTNV AVTIOTOLXN OTIH OTO THoW HEPOC TOL
Koppou. BeBawwBeite 0Tl 0 cuykpaTNTAC aodaAilel CWOTA HECA OTNV AUAGKWON TOU
Teipou amoouvappoAdynong.

2. Xpnowototrote eninedo katoaBidt 0.025” yia va tomobetrioete tn Bida pe
KUAWS LK KedaAn #8-32 oTo Ttiow PHEPOC TOU KopHOoU. Mpooéfte katd thv
ToToBETnoN, KABWCE Ta e§aptnpata Bpiockovtal uTo Ttieon amo to eAatriplo. MNpocéfte
va pUnv kataotpéPete To oneipwpa. H Bida €xet tomoBetnBei cwotd otav n kedpain
™G Bploketat eAadppuig KATW aro to eminedo TNG Tiow ETHAVELAC TOU KOPHOU.

3. ZHMEIQZH: 'a va EeKvoel EUKOAOTEPA N EUTIAOKN TOU OTIELPWHATOC TG Bidag
HE TO OTEiPWHA TOU KOPHOU, cuvioTdtal n xprion eminedou KatoaBdov pe Aapa
peYaAUTEPOU TAAATOUG aTtd TN SLAPETPO TS KEGAARE TG Bidac.

[E] EesPafoL (SPANISH)

/\ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacion. Antes de la
instalacion, aseglrese de que el arma esté descargada. Asegurese de seguir estrictamente todas
las normas basicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad seguros del
arma de fuego. El uso o instalacion inadecuados del producto pueden causar dafos, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero competente. La modificacion del
Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

A. ASISTENCIA DE AVANCE DEL CERROJO (PARA FCRO1/FUR001/FCR02)

1. Coloque el resorte sobre la asistencia de avance del cerrojo. Con la garra de la
asistencia de avance orientada hacia el interior del cajén de mecanismos, inserte
ambos componentes como un conjunto en el alojamiento correspondiente del cajén
de mecanismos. Mientras mantiene el conjunto en su lugar, inserte el pasador #6-32
para que el conjunto quede asegurado.

2. Utilice unicamente el extremo corto de la llave hexagonal de 1/16” para girary
apretar firmemente el pasador #6-32. Tenga cuidado de no dafar la rosca. Si lo
desea, aplique una cantidad minima de fijador de roscas en la rosca del pasador
utilizando un palillo

B. RETEN/LIBERADOR DEL CERROJO (PARA FLR0O01/FCRO1)

1. Coloque el fiador del retén del cerrojo sobre el resorte. Inserte ambos componentes
como un conjunto, con el extremo del resorte primero, en el alojamiento
correspondiente del cajon de mecanismos. Coloque el retén del cerrojo en la ranura
y manténgalo alineado con el orificio del cajéon de mecanismos, luego inserte el
pasador #6-32 para asegurar el retén del cerrojo.

2. Utilice unicamente el extremo corto de la llave hexagonal de 1/16” para girary
apretar firmemente el pasador #6-32. Tenga cuidado de no dafiar la rosca. Si lo
desea, aplique una cantidad minima de fijador de roscas en la rosca del pasador
utilizando un palillo.

C. RETENEDOR DEL BUFFER (PARA FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Coloque el retenedor del buffer sobre el resorte. Inserte ambos componentes como
un conjunto, con el extremo del resorte primero, en el alojamiento correspondiente
del cajon de mecanismos. Mientras mantiene el retenedor del buffer en su lugar,
inserte la varilla de retencién de acero en el orificio correspondiente del lado
derecho del cajén de mecanismos y pasela hasta el lado izquierdo.

Utilice inicamente el extremo corto de la llave Allen de 1/16” para enroscary apretar
firmemente el tornillo de cabeza cilindrica #6-32. Tenga cuidado de no dafiar la
rosca. Si lo desea, aplique una pequefia cantidad de fijador de roscas sobre la rosca
del tornillo utilizando un palillo.

D. RETENEDOR Y RESORTE DEL PASADOR DE DESMONTAJE TRASERO (PARA FLR001/
FCRO01/FLR002/FCR02)

1. Inserte el pasador de desmontaje desde el lado derecho del cajéon de mecanismos
con su ranura orientada hacia la parte trasera del cajon de mecanismos. Inserte
primero el retenedor y después el resorte en el orificio correspondiente de la
parte trasera del cajon de mecanismos. Asegurese de que el retenedor quede
correctamente alojado en la ranura del pasador de desmontaje.

2. Utilice un destornillador plano de 0.025” para instalar el tornillo de cabeza cilindrica
#8-32 en la parte trasera del cajon de mecanismos. Proceda con cuidado, ya que

»
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los componentes estaran bajo la tension del resorte. Tenga cuidado de no dafar
la rosca. El tornillo estara correctamente instalado cuando su cabeza quede
ligeramente por debajo del nivel de la superficie trasera del cajon de mecanismos.

3. NOTA: Para facilitar el inicio del roscado del tornillo en el cajéon de mecanismos,
se recomienda utilizar un destornillador plano cuya punta sea més ancha que el
didmetro de la cabeza del tornillo.

EESTI (ESTONIAN)

/\HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv
on tlhjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse péhireegleid ning tulirelva
ohutut kdsitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi paigaldamine voib
pbhjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine padeva relvasepa poolt. Toote
voi tulirelva muutmine voib tiihistada garantii.

A. EDASISUUNAMISE ABI (FCR01/FUR001/FCRO02 JAOKS)

1. Paigaldage vedru edasisuunamise abi peale. Hoides edasisuunamise abi hammast
suunatuna relvaraami sisemuse poole, sisestage mélemad osad komplektina
relvaraami vastavasse silivendisse. Hoidke komplekti paigal ja sisestage #6-32 tihvt,
et komplekt kindlalt fikseerida.

2. #6-32 tihvti keeramiseks ja kindlalt pingutamiseks kasutage ainult 1/16”
kuuskantvotme lihikest otsa. Olge ettevaatlik, et keermeid mitte kahjustada. Soovi
korral kandke tihvti keermele hambatiku abil vaike kogus keermeliimi.

B. LUKUHOIDIK/-VABASTI (FLR001/FCRO01 JAOKS)

1. Paigaldage lukuhoidiku fiksaator vedru peale. Sisestage molemad osad komplektina,
vedru ees, relvaraami vastavasse siivendisse. Asetage lukuhoidik selle jaoks
ettendhtud soonde ja joondage see relvaraami avaga, seejarel sisestage #6-32 tihvt
lukuhoidiku fikseerimiseks.

2. #6-32 tihvti keeramiseks ja kindlalt pingutamiseks kasutage ainult 1/16”
kuuskantvotme luhikest otsa. Olge ettevaatlik, et keermeid mitte kahjustada. Soovi
korral kandke tihvti keermele hambatiku abil vaike kogus keermeliimi.

C. PUHVRI FIKSAATOR (FLR001/FCR01/FLR002/FCR02 JAOKS)

1. Paigaldage puhvri fiksaator vedru peale. Sisestage mélemad osad komplektina,
vedru ees, relvaraami vastavasse stivendisse. Hoides puhvri fiksaatorit paigal,
sisestage terasest kinnitusvarras relvaraami paremal kiiljel olevasse vastavasse
avasse ja likake see labi vasaku kiljeni.

2. #6-32silinderpeaga kruvi keeramiseks ja kindlalt pingutamiseks kasutage ainult
1/16” kuuskantvotme Llihikest otsa. Olge ettevaatlik, et keermeid mitte kahjustada.
Soovi korral kandke kruvi keermele hambatiku abil vaike kogus keermeliimi.

D. TAGUMISE LAHTIVOTUTIHVTI FIKSAATOR JA VEDRU (FLR001/FCRO1/FLR002/FCR02 JAOKS)

1. Sisestage lahtivotutihvt relvaraami paremalt kiiljelt nii, et selle soon oleks suunatud

relvaraami tagaosa poole. Sisestage esmalt fiksaator ja seejarel vedru relvaraami

tagaosas olevasse vastavasse avasse. Veenduge, et fiksaator paikneb Gigesti

lahtivétutihvti soones.

Kasutage 0.025” lapikkruvikeerajat, et paigaldada #8-32 silinderpeaga kruvi

relvaraami tagaossa. Olge ettevaatlik, kuna komponendid on vedru pinge all. Jalgige,

et keermeid ei kahjustataks. Kruvi on 6igesti paigaldatud siis, kui selle pea jaab veidi

allapoole relvaraami tagumise pinna tasapinda.

3. MARKUS: Kruvi keerme hélpsamaks haakumiseks relvaraami keermega on
soovitatav kasutada lapikkruvikeerajat, mille tera on kruvipea labimoodust laiem.

»

IIEH SUOMI (FINNISH)

/\VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta, etta ase
on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia
perussaantoja sekd ampuma-aseen turvallista kasittelyd, kayttoa ja laillisuutta. Tuotteen vaara
kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan patevan
asesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen voi mitatéida takuun.

A. SULKIMEN ETEENPAINAVUSTIN (FCR01/FUR001/FCR02)

1. Aseta jousisulkimen eteenpainavustimen péaalle. Kun sulkimen eteenpainavustimen
kynsi osoittaa vastaanottimen sisédpuolelle, aseta molemmat osat yhtena
kokonaisuutena vastaanottimessa olevaan vastaavaan syvennykseen. Pida
kokoonpanoa paikallaan ja asenna #6-32-tappi siten, ettd kokoonpano kiinnittyy
paikalleen.

Kéayta #6-32-tapin kiristdmiseen ainoastaan 1/16” kuusiokoloavaimen lyhytta paata.
Kirista tappi tukevasti. Varo vahingoittamasta kierteita. Halutessasi voit levittaa tapin
kierteisiin pienen maaran kierrelukitetta hammastikun avulla.

B. SULKIMEN SALPA/-VAPAUTIN (FLR001/FCR01)

1. Aseta sulkimen salvan lukitinnasta jousen paélle. Asenna molemmat osat yhtena
kokonaisuutena, jousi edelld, vastaanottimessa olevaan vastaavaan syvennykseen.
Aseta sulkimen salpa sille tarkoitettuun uraan ja kohdista se vastaanottimen reién
kanssa. Asenna taman jalkeen #6-32-tappi salvan kiinnittdmiseksi.

2. Kayta #6-32-tapin kiristdmiseen ainoastaan 1/16” kuusiokoloavaimen lyhyttd paata.
Kirista tappi tukevasti. Varo vahingoittamasta kierteita. Halutessasi voit levittaa tapin
kierteisiin pienen maéran kierrelukitetta hammastikun avulla.

C. BUFFERIN PIDATIN (FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Aseta bufferin pidatin jousen paalle. Asenna molemmat osat yhtena
kokonaisuutena, jousi edelld, vastaanottimessa olevaan vastaavaan syvennykseen.
Pida bufferin pidatinta paikallaan ja tydnna teraksinen pidatintanko vastaanottimen
oikealla puolella olevaan vastaavaan reikaan lapi vasemmalle puolelle.

2. Kayta #6-32-lieriokantaruuvin kiristamiseen ainoastaan 1/16” kuusiokoloavaimen
lyhytté paata. Kirista ruuvi tukevasti. Varo vahingoittamasta kierteita. Halutessasi
voit levittaa ruuvin kierteisiin pienen maaran kierrelukitetta hammastikun avulla.

D. TAKAOSAN PURKUTAPIN PIDATIN JA JOUSI (FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)
-7-
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1. Tydnna purkutappi vastaanottimen oikealta puolelta siten, ettd sen ura osoittaa
vastaanottimen takaosaa kohti. Asenna ensin pidatin ja sen jalkeen jousi
vastaanottimen takaosassa olevaan vastaavaan reikdan. Varmista, etté pidatin
asettuu oikein purkutapin uraan.

2. Asenna #8-32-lieriokantaruuvi vastaanottimen takaosaan kayttamalla 0.025”
talttapaistéa ruuvitalttaa. Toimi varovasti, sillé osat ovat jousen aiheuttaman
jannityksen alaisia. Varo vahingoittamasta kierteitd. Ruuvi on asennettu oikein, kun
sen kanta jaa hieman vastaanottimen takapinnan tason alapuolelle.

3. HUOMAUTUS: Ruuvin kierteen aloituksen helpottamiseksi vastaanottimen
kierteeseen on suositeltavaa kayttaa talttapaista ruuvitalttaa, jonka karki on ruuvin
kannan halkaisijaa leveampi.

m FRANGAIS (FRENCH)

/N\ AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant Uinstallation,
assurez-vous que l'arme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter scrupuleusement toutes les
régles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement, Uutilisation et la légalité
de l'arme a feu. Une utilisation ou une installation incorrecte du produit peut entrainer des
dommages, des blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un armurier
compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

A. ASSISTANCE A LA FERMETURE DE LA CULASSE (POUR FCR01/FUR001/FCR02)

1. Placez le ressort sur Uassistance a la fermeture de la culasse. En orientant la griffe
de Uassistance a la fermeture vers Uintérieur du boitier de culasse, insérez les deux
composants assemblés dans le logement correspondant du boitier de culasse. Tout
en maintenant Uensemble en place, insérez la goupille n° 6-32 afin de le maintenir
en position.

2. Utilisez uniquement Uextrémité courte de la clé hexagonale de 1/16” pour visser
et serrer fermement la goupille n°® 6-32. Veillez a ne pas endommager le filetage. Si
vous le souhaitez, appliquez une tres faible quantité de frein-filet sur le filetage de la
goupille a 'aide d’un cure-dent.

B. ARRETOIR / DEVERROUILLAGE DE CULASSE (POUR FLR001/FCR01)

1. Placez le téton de verrouillage de Uarrétoir de culasse sur le ressort. Insérez les deux
composants assemblés, ressort en premier, dans le logement correspondant du
boitier de culasse. Placez l’arrétoir de culasse dans son logement et alignez-le avec
Uorifice du boitier de culasse, puis insérez la goupille n° 6-32 afin de le maintenir en
place.

2. Utilisez uniquement Uextrémité courte de la clé hexagonale de 1/16” pour visser
et serrer fermement la goupille n° 6-32. Veillez a ne pas endommager le filetage. Si
vous le souhaitez, appliquez une tres faible quantité de frein-filet sur le filetage de la
goupille a Uaide d’un cure-dent.

C. RETENUE DU BUFFER (POUR FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Placez la retenue du buffer sur le ressort. Insérez les deux composants assemblés,
ressort en premier, dans le logement correspondant du boitier de culasse. Tout en
maintenant la retenue du buffer en place, insérez la tige de retenue en acier dans
Uorifice correspondant situé sur le c6té droit du boitier de culasse, puis faites-la
traverser jusqu’au c6té gauche.

2. Utilisez uniquement Uextrémité courte de la clé hexagonale de 1/16” pour visser et
serrer fermement la vis a téte cylindrique n° 6-32. Veillez a ne pas endommager le
filetage. Sivous le souhaitez, appliquez une trés faible quantité de frein-filet sur le
filetage de la vis a aide d’un cure-dent.

D. RETENUE ET RESSORT DE LA GOUPILLE DE DEMONTAGE ARRIERE (POUR FLR001/
FCRO01/FLR002/FCR02)

1. Insérez la goupille de démontage par le c6té droit du boitier de culasse, avec sa
rainure orientée vers ’arriére du boitier de culasse. Insérez d’abord le téton de
verrouillage, puis le ressort dans Uorifice correspondant situé a U'arriere du boitier de
culasse. Assurez-vous que le téton de verrouillage est correctement engagé dans la
rainure de la goupille de démontage.

2. Utilisez un tournevis plat de 0,025” pour installer la vis a téte cylindrique n°® 8-32
a 'arriere du boitier de culasse. Procédez avec précaution, car les composants
sont sous la tension du ressort. Veillez a ne pas endommager le filetage. La vis est
correctement installée lorsque sa téte est légerement en retrait par rapport a la
surface arriére du boitier de culasse.

3. REMARQUE : Pour faciliter 'engagement du filetage de la vis dans celui du boitier
de culasse, il est recommandé d’utiliser un tournevis plat dont la lame est plus large
que le diametre de la téte de la vis.

[I GAEILGE (IRISH)

/\RABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann ti an suiteail!Sula ndéanann ti an
suitedil, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht na rialacha
buntsacha go léir maidir le sabhailteacht arm tine agus le ldimhseail, Usaid agus dlithitlacht
shabhdilte an airm. D’fhéadfadh Usdid mhicheart né suitedil mhicheart an Tairge damaiste,
diobhailné bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodair innitil an tsuitedil. D’fhéadfadh
aon mhodhnu ar an Tairge né ar an arm tine an bharéntas a chur ar ceal.

A. CUNAMH DUL CHUN TOSAIGH AN CHLUDAIGH (DO FCR01/FUR001/FCR02)

1. Cuir an t-earrach ar bharr an chinaimh dul chun tosaigh. Le crib an chidnaimh
dirithe isteach i dtreo an ghlacadéra, cuir an da chuid isteach mar aonad sa chuas
cui sa ghlacadéir. Agus an t-aonad & choinneail ina &it agat, cuir an biorén #6-32
isteach chun an tionél a dhaingniu.

2. Usaid an chuid ghearr den eochair heics 1/16” amhdin chun an bioran #6-32 a
chasadh agus a theannadh go daingean. Bi ciramach gan an snéithe a dhamaistiu.
Mas mian leat, cuir méid beag de ghreamaitheoir snaithe ar shndithe an bhioréin le
pioc fiacla.

B. GABHALAI / SCAOILTEOIR AN BOLTA (DO FLR0O01/FCRO1)
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Cuir an fisan coinneéla an ghabhalai bolta ar an earrach. Cuir an da chuid isteach
mar aonad, an t-earrach ar dtus, sa chuas cui sa ghlacadéir. Cuir an gabhalai bolta
sa sliotan agus ailinigh leis an bpoll sa ghlacaddéir é, ansin cuir an biorén #6-32
isteach chun € a dhaingnit.

2. Usaid an chuid ghearr den eochair heics 1/16” amhain chun an bioran #6-32 a
chasadh agus a theannadh go daingean. Bi ciramach gan an snéithe a dhamaistiu.
Mas mian leat, cuir méid beag de ghreamaitheoir snaithe ar shndithe an bhioréin le
pioc fiacla.

C. COINNEALAI AN BHUFAIR (DO FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Cuir an coinneadlai bufair ar an earrach. Cuir an da chuid isteach mar aonad, an
t-earrach ar dtus, sa chuas cui sa ghlacadéir. Agus an coinneélai bufair @ choinneail
ina dit agat, cuir an tslat choinneéla cruach isteach sa pholl cui ar thaobh deas an
ghlacadéra agus bruigh trid go dti an taobh clé.

2. Usaid an chuid ghearr den eochair heics 1/16” amhain chun an scriti cinn
sorcéireach #6-32 a chasadh agus a theannadh go daingean. Bi ciramach gan an
snaithe a dhamaistii. Mas mian leat, cuir méid beag de ghreamaitheoir snaithe ar
shndithe an scril le pioc fiacla.

D. COINNEALAI AGUS EARRACH AN BHIORAIN DiSHAMHLAITHE CUIL (DO FLR001/
FCRO1/FLR002/FCR02)

1. Cuir an bioran dishamhlaithe isteach 6 thaobh deas an ghlacadédra, agus a chlais
dirithe i dtreo chil an ghlacaddra. Cuir an coinnedlai isteach ar dtus agus ansin an
t-earrach sa pholl cui ar chul an ghlacadéra. Cinntigh go bhfuil an coinnealai suite i
gceart sa chlais ar an mbioran dishamhlaithe.

2. Uséid scritiire ceann cothrom 0.025” chun an scriti cinn sorcéireach #8-32 a

shuitedil ar chul an ghlacadéra. Bi ciramach mar td na comhphdirteanna faoi bhra
earraigh. Bi cinnte gan an sndithe a dhamadistiu. T an scriu suite i gceart nuair até a
cheann beagén faoi dhromchla cuil an ghlacadéra.

3. NOTA: Chun snaithe an scriti a thosu nios éasca sa ghlacadoir, moltar scritire ceann
cothrom a Usdid a bhfuil a lann nios leithne né trastomhas cheann an scrid.

[EI: HRVATSKI (CROATIAN)

/\UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim
oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda moZze uzrokovati
ostecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani oruzar. Modifikacija
proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

A. POMOC PRI ZATVARANJU ZATVARACA (ZA FCR01/FUR001/FCR02)

1. Postavite oprugu na pomoc¢ pri zatvaranju zatvaraca. S kandZzom pomoc¢nog
mehanizma okrenutom prema unutrasnjosti ku¢ista, umetnite oba dijela kao sklop

u odgovarajuci utor kucista. Dok drzite sklop na mjestu, umetnite klin #6-32 kako bi
se sklop uévrstio.

Koristite samo kratki kraj imbus klju¢a 1/16” za zavrtanje i sigurno zatezanje klina #6-
32. Pazite da ne ostetite navoj. Po Zelji, nanesite malu koli¢inu sredstva za osiguranje
navoja na navoj klina pomocu ¢ackalice.

B. ZADRZAC / OTPUSTAC ZATVARACA (ZA FLR0O01/FCRO1)

1. Postavite oprugu na zadrzac¢ zatvaraca. Umetnite oba dijela kao sklop, s oprugom
prvim, u odgovarajudi utor kucista. Postavite zadrza¢ zatvaraca u utor i poravnajte ga
s otvorom u kuéistu, zatim umetnite klin #6-32 kako biste ga ucvrstili.

Koristite samo kratki kraj imbus klju¢a 1/16” za zavrtanje i sigurno zatezanje klina #6-
32. Pazite da ne ostetite navoj. Po Zelji, nanesite malu koli¢inu sredstva za osiguranje
navoja na navoj klina pomocu ¢ackalice.

C. ZADRZAC BUFFER OPRUGE (ZA FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Postavite zadrzac buffer opruge na oprugu. Umetnite oba dijela kao sklop, s oprugom
prvim, u odgovarajuéi utor kucista. Dok drzite zadrzac buffer opruge na mjestu,
umetnite celi¢nu zadrznu Sipku u odgovarajuci otvor na desnoj strani kuéista i
provucite je do lijeve strane.

Koristite samo kratki kraj imbus klju¢a 1/16” za zavrtanje i sigurno zatezanje vijka

s cilindricnom glavom #6-32. Pazite da ne ostetite navoj. Po Zelji, nanesite malu
koli¢inu sredstva za osiguranje navoja na navoj vijka pomocu cackalice.

D. ZADRZAC | OPRUGA STRAZNJEG RASTAVNOG KLINA (ZA FLR0O01/FCRO1/FLR002/FCR02)
1

»

»

»

Umetnite rastavni klin s desne strane kucista, tako da njegov utor bude okrenut
prema straznjem dijelu kucista. Prvo umetnite zadrzac, a zatim oprugu u
odgovarajuci otvor na straznjem dijelu kuéista. Provjerite da je zadrzac ispravno
smjesten u utoru rastavnog klina.

Koristite ravni odvija¢ 0.025” za ugradnju vijka s cilindricnom glavom #8-32 na
straznjoj strani kucista. Budite oprezni jer su komponente pod naponom opruge.
Pazite da ne oStetite navoj. Vijak je ispravno ugraden kada je njegova glava lagano
ispod razine straznje povrsine kucista.

3. NAPOMENA: Kako bi se lakSe zapocelo urezivanje navoja vijka u kuciste,
preporucuje se koristenje ravnog odvijaca €ija je ostrica Sira od promjera glave vijka.

[

[EI¥] MAGYAR (HUNGARIAN)

/N\FIGYELMEZTETES: Telepités elétt kovesse a termék utasitasait! A beszerelés elétt
gy6z6djon meg arrol, hogy a l6fegyver nincs megtéltve. Gy6z4djon meg rola, hogy szigortian
betartja a l6fegyverek biztonsagara vonatkoz6 alapveté szabalyokat, valamint a l6fegyver
biztonsagos kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termék nem megfelelé hasznalata vagy
beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést hozzaérté fegyverkovacs altal ajanlott
elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver modositasa érvénytelenitheti a garanciat.

A. ZARSEGED (FCR01/FUR001/FCR02)

1. Helyezze arugét a zarsegédre. A zérsegéd karmaval a veviegység belseje felé nézve
illessze be mindkét alkatrészt egy egységként a vevéegység megfeleld tregébe.

-9-



Mikodzben az egységet a helyén tartja, helyezze be a #6-32-es csapot, hogy az
egységet rogzitse.

2. A#6-32-es csavar meghlzdsahoz kizarélag az 1/16” imbuszkulcs révid végét
hasznalja. Ugyeljen arra, hogy a menet ne sériiljon. Sziikség esetén fogpiszkald
segitségével vigyen fel kis mennyiségli menetrogzitét a csap menetére.

B. ZARAKASZTO / ZARKIOLDO (FLR0O01/FCRO1)

1. Helyezze a zarakasztd rogzitéelemét a rugdra. Illessze be mindkét alkatrészt egy
egységként, el6szor a rugds véggel, a vevéegység megfeleld Uregébe. Helyezze a
zarakasztét a hornydba, és igazitsa a vevoegység furatahoz, majd helyezze be a #6-
32-es csapot a rogzitéshez.

2. A#6-32-es csavar meghlizdsahoz kizarélag az 1/16” imbuszkulcs révid végét
hasznalja. Ugyeljen arra, hogy a menet ne sériiljon. Sziikség esetén fogpiszkald
segitségével vigyen fel kis mennyiségli menetrogzitét a csap menetére.

C. PUFFERROGZITO (FLR001/FCRO1/FLR002/FCR02)

1. Helyezze a pufferrogzitét a rugéra. Illessze be mindkét alkatrészt egy egységként,
elészor a rugos véggel, a vevéegység megfeleld Uregébe. Mikdzben a pufferrogzitét
a helyén tartja, helyezze be az acél rogzitérudat a vevéegység jobb oldalan talédlhatd
furatba, és tolja &t a bal oldalra.

2. A#6-32-es hengerfejli csavar meghtzédsahoz kizérolag az 1/16” imbuszkulcs révid
végét hasznélja. Ugyeljen arra, hogy a menet ne sériiljon. Sziikség esetén fogpiszkald
segitségével vigyen fel kis mennyiségli menetrogzitét a csavar menetére.

D. HATSO SZETSZEDOCSAP ROGZITOJE ES RUGOJA (FLR0O01/FCR0O1/FLR002/FCRO02)

1. Helyezze be a szétszeddcsapot a vevoegység jobb oldalarél ugy, hogy a hornya a
vevbegység hatso része felé nézzen. El6szor helyezze be a rogzitét, majd a rugét
a vevlegység hatso részén taldlhatd furatba. Gy6z6djon meg arrél, hogy a rogzité
megfelelden illeszkedik a szétszedécsap hornyaba.

2. A#8-32-es hengerfejli csavar beszereléséhez hasznéljon 0,025” lapos csavarhtizét
avevlegység hatuljan. Legyen 6vatos, mivel az alkatrészek rugéfeszités alatt allnak.
Ugyeljen arra, hogy a menet ne sériiljon. A csavar akkor van megfeleléen beszerelve,
ha afeje kissé a vevéegység hatso fellilete ald siillyed.

3. MEGJEGYZES: A csavar menetének konnyebb inditadsahoz a vevéegységben ajanlott
olyan lapos csavarhuzot hasznalni, amelynek pengéje szélesebb, mint a csavarfej
atmérdje.

ITALIANO (ITALIAN)

/\AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione! Prima
dellinstallazione assicurarsi che 'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte
le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita dell’arma.
L'uso o linstallazione impropria del prodotto pud causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda
Uinstallazione da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo
annullare la garanzia.

A.ASSISTENZA ALLA CHIUSURA DELL’OTTURATORE (PER FCR01/FUR001/FCR02)

1. Posizionare la molla sull’assistenza alla chiusura dell’otturatore. Con il dente
dell’assistenza rivolto verso 'interno del castello, inserire entrambi i componenti
come insieme nell’apposito alloggiamento del castello. Tenendo il gruppo in
posizione, inserire il perno #6-32 in modo da fissare 'insieme.

2. Utilizzare solo 'estremita corta della chiave esagonale da 1/16” per avvitare e
serrare saldamente il perno #6-32. Fare attenzione a non danneggiare la filettatura.
Se desiderato, applicare una piccola quantita di frenafiletti sulla filettatura del perno
utilizzando uno stuzzicadenti.

B. FERMO / SGANCIO DELL’'OTTURATORE (PER FLR001/FCR01)

1. Posizionare il nottolino del fermo otturatore sopra la molla. Inserire entrambi i
componenti come insieme, con la molla per prima, nell’apposito alloggiamento del
castello. Posizionare il fermo otturatore nella scanalatura e allinearlo con il foro del
castello, quindi inserire il perno #6-32 per fissarlo.

2. Utilizzare solo l'estremita corta della chiave esagonale da 1/16” per avvitare e
serrare saldamente il perno #6-32. Fare attenzione a non danneggiare la filettatura.
Se desiderato, applicare una piccola quantita di frenafiletti sulla filettatura del perno
utilizzando uno stuzzicadenti.

C. FERMO DEL BUFFER (PER FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Posizionare il fermo del buffer sulla molla. Inserire entrambi i componenti come
insieme, con la molla per prima, nell’apposito alloggiamento del castello. Tenendo
il fermo del buffer in posizione, inserire 'asta di ritenuta in acciaio nell’apposito foro
sul lato destro del castello e farla passare fino al lato sinistro.

2. Utilizzare solo U'estremita corta della chiave esagonale da 1/16” per avvitare e
serrare saldamente la vite a testa cilindrica #6-32. Fare attenzione a non danneggiare
la filettatura. Se desiderato, applicare una piccola quantita di frenafiletti sulla
filettatura della vite utilizzando uno stuzzicadenti.

D. FERMO E MOLLA DEL PERNO DI SMONTAGGIO POSTERIORE (PER FLR001/FCR01/
FLR002/FCR02)

1. Inserire il perno di smontaggio dal lato destro del castello con la sua scanalatura
rivolta verso la parte posteriore del castello. Inserire prima il fermo e poi la molla
nell’apposito foro nella parte posteriore del castello. Assicurarsi che il fermo sia
correttamente inserito nella scanalatura del perno di smontaggio.

2. Utilizzare un cacciavite a taglio da 0.025” per installare la vite a testa cilindrica #8-32
nella parte posteriore del castello. Prestare attenzione poiché i componenti sono
sotto tensione della molla. Fare attenzione a non danneggiare la filettatura. La vite &
installata correttamente quando la sua testa risulta leggermente incassata rispetto
alla superficie posteriore del castello.

3. NOTA: Per facilitare 'avvio della filettatura della vite nel castello, si consiglia di
utilizzare un cacciavite a taglio con lama pil larga del diametro della testa della vite.
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LIETUVIY (LITHUANIAN)

/N\ISPEJIMAS: Pries montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie$ montuodami jsitikinkite,
kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Batinai grieZtai laikykités visy pagrindiniy Saunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo naudojimo ir teisétumo
taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali sukelti Zalg, suZalojimg ar mirtj.
Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba
Saunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

A. UZRAKTA | PRIEK] PADEDANTIS MECHANIZMAS (FCR01/FUR001/FCR02)

1. UZzdékite spyruokle ant uzrakta j priekj padedancio mechanizmo. Mechanizmo
»kablys“ turi bati nukreiptas j vidy, link imtuvo, tuomet jstatykite abu komponentus
kaip vieng mazga j atitinkama imtuvo ertme. Laikydami mazga vietoje, jstatykite #6-
32 kaistj taip, kad mazgas buty uzfiksuotas.

2. #6-32 kaisciui priverzti naudokite tik 1/16” SeSiakampio rakto trumpaja puse. Bakite
atsargus, kad nepazeistumeéte sriegio. Jei reikia, naudodami danty krapstuka, ant
kai$cio sriegio uztepkite nedidelj kiekj sriegio fiksatoriaus.

B. UZRAKTO LAIKIKLIS / ATLEIDIKLIS (FLR0O01/FCR01)

1. Uzdékite uzrakto laikiklio fiksatoriy ant spyruoklés. |statykite abu komponentus
kaip vieng mazga, pirmiausia spyruoklés gala, j atitinkama imtuvo ertme. |statykite
uzrakto laikiklj j jam skirtg griovelj ir sulygiuokite su imtuvo skyle, tada jstatykite #6-
32 kaistj j uzfiksuoti.

2. #6-32 kaisciui priverzti naudokite tik 1/16” SeSiakampio rakto trumpaja puse. Bakite
atsargls, kad nepazeistumeéte sriegio. Jei reikia, naudodami danty krapstuka, ant
kai$cio sriegio uztepkite nedidelj kiekj sriegio fiksatoriaus.

C. BUFERIO FIKSATORIUS (FLR001/FCRO1/FLR002/FCR02)

1. Uzdékite buferio fiksatoriy ant spyruoklés. |statykite abu komponentus kaip vieng
mazga, pirmiausia spyruoklés gala, j atitinkama imtuvo ertme. Laikydami buferio
fiksatoriy vietoje, jstatykite plieninj fiksavimo strypa j atitinkama anga desinéje
imtuvo puséje ir perstumkite jj iki kairés puseés.

2. #6-32 cilindrinés galvutés varztui priverzti naudokite tik 1/16” SeSiakampio rakto
trumpaja puse. Bikite atsargis, kad nepazeistuméte sriegio. Jei reikia, naudodami
danty krapstuka, ant varzto sriegio uztepkite nedidelj kiekj sriegio fiksatoriaus.

D. GALINIO ARDYMO KAISCIO FIKSATORIUS IR SPYRUOKLE (FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)

1. |statykite ardymo kaistj i$ deSinés imtuvo pusés taip, kad jo griovelis baty nukreiptas
iimtuvo gala. Pirmiausia jstatykite fiksatoriy, po to spyruokle j galinéje imtuvo dalyje
esancig anga. |sitikinkite, kad fiksatorius tinkamai jséda j ardymo kai$cio griovelj.

2. #8-32 cilindrinés galvutés varztui sumontuoti naudokite 0,025” plok$¢ig atsuktuva
imtuvo gale. Blkite atsargis, nes komponentai yra veikiami spyruoklés jtampos.
Saugokite sriegj nuo pazeidimy. Varztas laikomas tinkamai sumontuotu, kai jo
galvuté yra Siek tiek Zemiau imtuvo galinio pavirSiaus lygio.

3. PASTABA: Kad varzto sriegj bty lengviau pradéti jsukti j imtuva, rekomenduojama
naudoti plokscia atsuktuva, kurio gelezté platesné uz varzto galvutés skersmen;j.

LATVIESU (LATVIAN)

/\BRIDINAJUMS: Pirms uzstadidanas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadi$anas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca drosibas
pamatnoteikumus un droSas apieSanas ar Saujamieroci, ta lietoSanas un likumibas noteikumus.
Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas vai navi. lerici
ieteicams uzstadit kompetentam SaujamieroCu meistaram. lzstradajuma vai Saujamieroca
parveidosana var anulét garantiju.

A. SLEDZA PRIEKSVIRZITAJS (FCRO1/FUR001/FCR02)

1. Uzlieciet atsperi uz sl&dza prieksvirzitaja. Ar priek$virzitaja zobu vérstu uz iekSpusi

pret uztvéréju ievietojiet abus komponentus ka vienu mezglu atbilsto$aja uztvéréja

iedobé. Turot mezglu vieta, ievietojiet #6-32 tapu, lai to nostiprinatu.

2. #6-32tapas pievilksanaiizmantojiet tikai 1/16” se$stira atslégas iso galu.
Uzmanieties, lai nesabojatu vitni. Ja nepiecieSams, ar zobu bakstamo uzklajiet
nelielu daudzumu vitnu fiksatora uz tapas vitnes.

B. SLEDZA AIZTURIS / ATBRIVOTAJS (FLR001/FCR01)
1

Uzlieciet slédza aiztura fiksatoru uz atsperes. levietojiet abus komponentus ka vienu
mezglu, vispirms atsperes galu, atbilsto$aja uztvéréja iedobé. levietojiet sledza
aizturi tam paredzétaja rieva un izlidziniet to ar uztvéréja atveri, péc tam ievietojiet
#6-32 tapu, lai to nostiprinatu.

2. #6-32tapas pievilksanaiizmantojiet tikai 1/16” se$stira atslégas iso galu.
Uzmanieties, lai nesabojatu vitni. Ja nepiecieSams, ar zobu bakstamo uzklajiet
nelielu daudzumu vitnu fiksatora uz tapas vitnes.

C. BUFERA FIKSATORS (FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)
1

Uzlieciet bufera fiksatoru uz atsperes. levietojiet abus komponentus ka vienu
mezglu, vispirms atsperes galu, atbilstoSaja uztvéréja iedobé. Turot bufera fiksatoru
vieta, ievietojiet térauda fiksacijas stieni atbilsto$aja atveré uztvéréja labaja pusé un
izvelciet to lidz kreisajai pusei.

2. #6-32 cilindriskas galvas skraves pievilkSanai izmantojiet tikai 1/16” sesstira
atslégas iso galu. Uzmanieties, lai nesabojatu vitni. Ja nepiecieSams, ar zobu
bakstamo uzklajiet nelielu daudzumu vitnu fiksatora uz skrives vitnes.

D. AIZMUGUREJA IZJAUKSANAS TAPAS FIKSATORS UN ATSPERE (FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. levietojiet izjauk§anas tapu no uztvéréja labas puses ta, lai tas grope butu vérsta
uz uztvéréja aizmuguri. Vispirms ievietojiet fiksatoru, péc tam atsperi atbilsto$aja
aizmuguréja atveré. Parliecinieties, ka fiksators pareizi iegul izjaukSanas tapas rieva.
2. #8-32cilindriskas galvas skraves uzstadisanai izmantojiet 0,025” plakano skravgriezi
uztvéréja aizmuguré. Esiet uzmanigi, jo komponenti ir zem atsperes spriegojuma.
Uzmanieties, lai nesabojatu vitni. Skrlve ir pareizi uzstadita, ja tas galva ir nedaudz
zem uztvéréja aizmuguréjas virsmas limena.
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3. PIEZIME: Lai vieglak saktu skriives vitnes ieskrlvé$anu uztvérgja, ieteicams izmantot
plakano skrivgriezi, kura asmens ir plataks par skrives galvas diametru.

MALTI (MALTESE)

/NTWISSUA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-ir joni! Qabel L-ir joni, kun
zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha tas-sigurta tal-
armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu jew installazzjoni hazina
tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn
armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

A. ASSISTENZA BIEX JIMBOTTA L-OTTURATUR ‘IL QUDDIEM (GHAL FCR01/FUR001/FCR02)

1. Poggil-molla fuq l-assistenza biex jimbotta l-otturatur ‘il quddiem. Bil-“snien” tal-
assistenza jhares lejn in-naha ta’ gewwa tar-ricevitur, dahhal iz-zewg komponenti
bhala unita wahda fil-kavita korrispondenti fir-ricevitur. Wagt li zzomm l-unita
f’postha, dahhalil-pin #6-32 sabiex tissikka u tiffissa l-assemblagg.

2. Uza biss it-tarf qasir tac-cavetta Allen 1/16” biex iddawwar u tissikka sew il-pin #6-
32. Ogghod attent li ma taghmilx hsara lill-hjut. Jekk mixtieq, applika ammont zghir
ta’ thread locker fuq il-hjut tal-pin bl-uzu ta’ toothpick.

B. ZAMMA/RILAXX TAL-BOLT (GHAL FLR001/FCR01)

1. Poggil-molla tal-pawl taz-zamma tal-bolt fuq ir-rebbiegha. Dahhal iz-zewg
komponenti bhala unita wahda, bil-molla l-ewwel, fil-kavita korrispondenti fir-
ricevitur. Poggi z-zamma tal-bolt fil-kanal taghha u allinjaha mat-togba fir-ricevitur,
imbaghad dahhal il-pin #6-32 biex tiffissaha.

2. Uza biss it-tarf qasir tac-cavetta Allen 1/16” biex iddawwar u tissikka sew il-pin #6-
32. Ogghod attent li ma taghmilx hsara lill-hjut. Jekk mixtieq, applika ammont zghir
ta’ thread locker fuq il-hjut tal-pin bl-uzu ta’ toothpick.

C.ZAMMA TAL-BUFFER (GHAL FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Poggi z-zamma tal-buffer fuq ir-rebbiegha. Dahhal iz-zewg komponenti bhala
unita wahda, bil-molla l-ewwel, fil-kavita korrispondenti fir-ricevitur. Waqt li
zzomm iz-zamma tal-buffer f’postha, dahhal il-virga tal-azzar tal-iffissar fit-togba
korrispondenti fuq in-naha tal-lemin tar-ricevitur u ghaddiha lejn in-naha tax-xellug.
2. Uza biss it-tarf qasir tac-cavetta Allen 1/16” biex iddawwar u tissikka sew il-kamin
#6-32 b’ras cilindrika. Ogghod attent li ma taghmilx hsara lill-hjut. Jekk mixtieq,
applika ammont zghir ta’ thread locker fuq il-hjut tal-kamin bl-uzu ta’ toothpick.

D. ZAMMA U MOLLA TAL-PIN TA’ ZARMAR TA’ WARA (GHAL FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Dahhalil-pin ta’ zarmar min-naha tal-lemin tar-ricevitur bil-kanal tieghu jhares lejn
in-naha ta’ wara tar-ricevitur. Dahhal l-ewwel iz-zamma u mbaghad ir-rebbiegha
fit-togba korrispondenti fin-naha ta’ wara tar-ricevitur. Kun zgur li z-zamma tkun
imgieghda sew fil-kanal tal-pin ta’ zarmar.

2. Uzatornavit cattta’ 0.025” biex tinstalla [-kamin #8-32 b’ras ¢ilindrika fuq wara
tar-ricevitur. Ogghod attent ghax il-komponenti jkunu taht tensjoni tar-rebbiegha.
Oqgghod attent li ma taghmilx hsara lill-hjut. Il-kamin ikun installat sew meta r-ras
tieghu tkun kemxejn taht il-wic¢ ta’ wara tar-ricevitur.

3. NOTA: Biex ikun aktar facli tibda [-hjut tal-kamin fir-ricevitur, huwa rakkomandat li
tuza tornavit ¢att b’xafra usa’ mid-dijametru tar-ras tal-kamin.

XN NEDERLANDS (DUTCH)

/N\WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle
basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de legaliteit van
het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de
dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het
product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A.VOORWAARTSE HULPONDERSTEUNING (VOOR FCR01/FUR001/FCR02)

1. Plaats de veer op de voorwaartse hulpondersteuning. Met de klauw van de
hulpondersteuning naar de binnenzijde van de ontvanger gericht, plaatst u beide
onderdelen als één geheel in de bijbehorende uitsparing van de ontvanger. Terwijl u
het geheel op zijn plaats houdt, plaatst u de #6-32 pen zodat de assemblage wordt
vergrendeld.

2. Gebruik alleen het korte uiteinde van de 1/16” inbussleutel om de #6-32 pen vast te
draaien en stevig aan te halen. Let op dat u de schroefdraad niet beschadigt. Indien
gewenst kunt u een kleine hoeveelheid schroefdraadborgmiddel op de draad van de
pen aanbrengen met een tandenstoker.

B. GRENDELVANG- / ONTGRENDELMECHANISME (VOOR FLR001/FCRO01)

1. Plaats de vergrendelingspen van de grendelvanger op de veer. Plaats beide
onderdelen als één geheel, met de veer eerst, in de bijbehorende uitsparing van
de ontvanger. Plaats de grendelvanger in de sleuf en lijn deze uit met het gatin de
ontvanger, en plaats vervolgens de #6-32 pen om deze vast te zetten.

2. Gebruik alleen het korte uiteinde van de 1/16” inbussleutel om de #6-32 pen vast te
draaien en stevig aan te halen. Let op dat u de schroefdraad niet beschadigt. Indien
gewenst kunt u een kleine hoeveelheid schroefdraadborgmiddel op de draad van de
pen aanbrengen met een tandenstoker.

C. BUFFERVERGRENDELING (VOOR FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Plaats de buffervergrendeling op de veer. Plaats beide onderdelen als één geheel,
met de veer eerst, in de bijbehorende uitsparing van de ontvanger. Terwijlu de
buffervergrendeling op zijn plaats houdt, steekt u de stalen borgstang in het
bijbehorende gat aan de rechterzijde van de ontvanger en schuift u deze door naar
de linkerzijde.

Gebruik alleen het korte uiteinde van de 1/16” inbussleutel om de #6-32
cilinderkopschroef vast te draaien en stevig aan te halen. Let op dat u de
schroefdraad niet beschadigt. Indien gewenst kunt u een kleine hoeveelheid
schroefdraadborgmiddel op de schroefdraad van de schroef aanbrengen met een
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tandenstoker.

D. ACHTERSTE DEMONTAGEPEN VERGRENDELING EN VEER (VOOR FLR001/FCRO1/
FLR002/FCR02)

1. Plaats de demontagepen vanaf de rechterzijde van de ontvanger met de groef
richting de achterzijde van de ontvanger. Plaats eerst de vergrendeling en daarna de
veer in het bijbehorende gat aan de achterzijde van de ontvanger. Zorg ervoor dat de
vergrendeling correct in de groef van de demontagepen valt.

2. Gebruik een platte schroevendraaier van 0.025” om de #8-32 cilinderkopschroef
aan de achterzijde van de ontvanger te installeren. Wees voorzichtig, aangezien de
onderdelen onder veerspanning staan. Let op dat u de schroefdraad niet beschadigt.
De schroef is correct geinstalleerd wanneer de kop iets onder het oppervlak van de
achterzijde van de ontvanger ligt.

3. OPMERKING: Om het starten van de schroefdraad in de ontvanger te
vergemakkelijken, wordt aanbevolen een platte schroevendraaier te gebruiken met
een blad dat breder is dan de diameter van de schroefkop.

POLSKI (POLISH)

/N OSTRZEZENIE: Przed instalacjg nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacja upewnij sie, ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzegaé
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze
spowodowa¢ uszkodzenie, obrazenia lub $mieré. Zaleca sie montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.

A. WSPOMAGANIE DOSYELANIA ZAMKA (DLA FCRO1/FUR001/FCR02)

1. Zatéz sprezyne na wspomaganie dosytania zamka. Z ,,pazurem” wspomagania
skierowanym do wnetrza komory zamkowej, wsur oba elementy jako zesp6t w
odpowiednie gniazdo w komorze zamkowej. Przytrzymujac zesp6t na miejscu,
wprowadz kotek #6-32 tak, aby zablokowat catos¢.

2. Uzywaj wytgcznie krétkiego korica klucza imbusowego 1/16” do wkrecenia i
solidnego dokrecenia kotka #6-32. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ gwintu. W razie
potrzeby natéz niewielka ilo$¢ kleju do gwintéw na gwint kotka, uzywajgc wykataczki.

B. ZATRZASK / ZWALNIACZ ZAMKA (DLA FLRO01/FCRO1)

1. Zatéz element zatrzasku zamka na sprezyne. Wsun oba elementy jako zespét,
najpierw strong ze sprezyna, w odpowiednie gniazdo w komorze zamkowej. Umies¢
zatrzask zamka w szczelinie i wyréwnaj go z otworem w komorze zamkowej,
nastepnie wprowadz kotek #6-32, aby go zablokowac.

2. Uzywaj wytacznie krétkiego korica klucza imbusowego 1/16” do wkrecenia i
solidnego dokrecenia kotka #6-32. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ gwintu. W razie
potrzeby natéz niewielka ilos$¢ kleju do gwintéw na gwint kotka, uzywajgc wykataczki.

C. ZATRZASK BUFORA (DLA FLR001/FCRO1/FLR002/FCR02)

1. Zatdz zatrzask bufora na sprezyne. Wsurn oba elementy jako zespot, najpierw strong
ze sprezyna, w odpowiednie gniazdo w komorze zamkowej. Przytrzymujac zatrzask
bufora na miejscu, wprowadz stalowy pret mocujacy w odpowiedni otwér po prawej
stronie komory zamkowej i przeciggnij go na lewg strone.

2. Uzywaj wytgcznie krétkiego korica klucza imbusowego 1/16” do wkrecenia i
solidnego dokrecenia $ruby z tbem walcowym #6-32. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢
gwintu. W razie potrzeby nat6z niewielka ilo$¢ kleju do gwintdéw na gwint sruby,
uzywajgc wykataczki.

D. ZATRZASK | SPREZYNA TYLNEGO KOLKA DEMONTAZOWEGO (DLA FLR0O01/FCRO1/

FLR002/FCR02)

1. Wtéz kotek demontazowy od prawej strony komory zamkowej, tak aby jego rowek
byt skierowany w strone tylnej czesci komory. Najpierw wtdz zatrzask, a nastgpnie
sprezyng do odpowiedniego otworu z tytu komory zamkowej. Upewnij sie, ze zatrzask
prawidtowo osadza sie w rowku kotka demontazowego.
Uzyj ptaskiego $rubokreta 0.025” do zamontowania $ruby z tbem walcowym #8-32
w tylnej czgsci komory zamkowej. Zachowaj ostroznos$é, poniewaz elementy sg
pod napieciem sprezyny. Uwazaj, aby nie uszkodzié gwintu. Sruba jest prawidtowo
zamontowana, gdy jej teb znajduje sie nieco ponizej powierzchni tylnej komory
zamkowej.
3. UWAGA: Aby tatwiej rozpocza¢ wkrecanie gwintu w komorze zamkowej, zaleca sig
uzycie ptaskiego srubokreta z koricéwka szersza niz Srednica tba sruby.

[

PORTUGUES (PORTUGUESE)

/N\AVISO: Siga as instrugées do produto antes da instalagao! Antes da instalagao, certifique-se
de que a arma de fogo estad descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas as
regras basicas de seguranca de armas de fogo e o manuseamento, utilizagao e legalidade seguros
da arma de fogo. A utilizagéo ou instalagédo incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos
ou morte. Recomenda-se que a instalagdo seja efectuada por um armeiro competente. A
modificagao do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

A. ASSISTENCIA DE AVANGO DO FERROLHO (PARA FCR01/FUR001/FCR02)

1. Coloque a mola sobre a assisténcia de avango do ferrolho. Com a garra da
assisténcia voltada para o interior do receptor, insira ambos os componentes como
um conjunto no alojamento correspondente do receptor. Mantendo o conjunto no
lugar, insira o pino #6-32 para fixa-lo.

Utilize apenas a extremidade curta da chave Allen de 1/16” para apertar e fixar
firmemente o pino #6-32. Tenha cuidado para ndo danificar a rosca. Se desejar,
aplique uma pequena quantidade de trava-roscas na rosca do pino usando um palito.

B. RETEM/LIBERTAGAO DO FERROLHO (PARA FLR001/FCR01)

1. Coloque o retentor do ferrolho sobre a mola. Insira ambos os componentes como
um conjunto, com a extremidade da mola primeiro, no alojamento correspondente
do receptor. Posicione o retém do ferrolho na ranhura e alinhe-o com o furo do
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receptor; em seguida, insira o pino #6-32 para fixa-lo.

2. Utilize apenas a extremidade curta da chave Allen de 1/16” para apertar e fixar
firmemente o pino #6-32. Tenha cuidado para ndo danificar a rosca. Se desejar,
aplique uma pequena quantidade de trava-roscas na rosca do pino usando um palito.

C. RETENTOR DO BUFFER (PARA FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Coloque o retentor do buffer sobre a mola. Insira ambos os componentes como um
conjunto, com a extremidade da mola primeiro, no alojamento correspondente do
receptor. Mantendo o retentor do buffer no lugar, insira a haste de retengéo de ago
no furo correspondente no lado direito do receptor e passe-a até o lado esquerdo.
Utilize apenas a extremidade curta da chave Allen de 1/16” para apertar e fixar
firmemente o parafuso de cabega cilindrica #6-32. Tenha cuidado para néo danificar
arosca. Se desejar, aplique uma pequena quantidade de trava-roscas na rosca do
parafuso usando um palito.

D. RETENTOR E MOLA DO PINO DE DESMONTAGEM TRASEIRO (PARA FLR001/FCRO1/
FLR002/FCR02)

1. Insira o pino de desmontagem pelo lado direito do receptor, com sua ranhura
voltada para a parte traseira do receptor. Insira primeiro o retentor e depois a mola
no furo correspondente na parte traseira do receptor. Certifique-se de que o retentor
esteja corretamente encaixado na ranhura do pino de desmontagem.
Use uma chave de fenda plana de 0,025” para instalar o parafuso de cabega
cilindrica #8-32 na parte traseira do receptor. Tenha cuidado, pois os componentes
estdo sob tensdo da mola. Evite danificar a rosca. O parafuso esta corretamente
instalado quando sua cabega fica ligeiramente abaixo da superficie traseira do
receptor.
3. NOTA: Para facilitar o inicio da rosca do parafuso no receptor, recomenda-se usar
uma chave de fenda plana cuja ldmina seja mais larga do que o didametro da cabeca
do parafuso.

[

»

[E{e] ROMANA (ROMANIAN)

/N\ AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! inainte de instalare,
asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate regulile
de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si legalitatea armei de foc in
conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzatoare a produsului poate cauza
daune, raniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent. Modificarea
produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

A. ASISTENTA DE AVANSARE A INCHIZATORULUI (PENTRU FCR01/FUR001/FCR02)

1. Asezati arcul pe asistenta de avansare a inchizatorului. Cu gheara asistentei
orientata spre interiorul receptorului, introduceti ambele componente ca un
ansamblu in locasul corespunzator din receptor. Tindnd ansamblul pe pozitie,
introduceti stiftul #6-32 astfel incat ansamblul sa fie fixat.

2. Folositi doar capatul scurt al cheii hexagonale de 1/16” pentru a infileta si strange
ferm stiftul #6-32. Aveti grija sa nu deteriorati filetul. Daca doriti, aplicati o cantitate
mica de blocator de filet pe filetul stiftului folosind o scobitoare.

B. OPRITOR / ELIBERATOR AL INCHIZATORULUI (PENTRU FLR001/FCR01)

1. Asezati elementul de retinere al opritorului inchizatorului peste arc. Introduceti
ambele componente ca un ansamblu, cu capatul arcului primul, in locasul
corespunzator din receptor. Pozitionati opritorul inchizatorului in fanta si aliniati-l cu
orificiul din receptor, apoi introduceti stiftul #6-32 pentru fixare.

2. Folositi doar capatul scurt al cheii hexagonale de 1/16” pentru a infileta si strange
ferm stiftul #6-32. Aveti grija sa nu deteriorati filetul. Daca doriti, aplicati o cantitate
mica de blocator de filet pe filetul stiftului folosind o scobitoare.

C. OPRITOR AL BUFFERULUI (PENTRU FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Asezati opritorul bufferului peste arc. Introduceti ambele componente ca un
ansamblu, cu capatul arcului primul, in locasul corespunzator din receptor.
Tinand opritorul bufferului pe pozitie, introduceti tija de fixare din otel in orificiul
corespunzator din partea dreapta a receptorului si impingeti-o pana in partea stanga.
2. Folositi doar capatul scurt al cheii hexagonale de 1/16” pentru a strange ferm
surubul cu cap cilindric #6-32. Aveti grija sa nu deteriorati filetul. Daca doriti, aplicati
o cantitate mica de blocator de filet pe filetul surubului folosind o scobitoare.

D. OPRITOR $1 ARC AL STIFTULUI DE DEMONTARE DIN SPATE (PENTRU FLR0O01/FCRO1/
FLR002/FCR02)

1. Introduceti stiftul de demontare din partea dreapta a receptorului, cu canelura
orientata spre partea din spate a receptorului. Introduceti mai intai opritorul, apoi
arculin orificiul corespunzator din partea din spate a receptorului. Asigurati-va ca
opritorul este corect pozitionat in canelura stiftului de demontare.

2. Folositi o surubelnita plata de 0,025” pentru a instala surubul cu cap cilindric #8-32
in partea din spate a receptorului. Procedati cu atentie, deoarece componentele
sunt sub tensiunea arcului. Aveti grija sa nu deteriorati filetul. Surubul este
instalat corect atunci cand capul sdu este usor sub nivelul suprafetei din spate a
receptorului.

3. NOTA: Pentru a facilita angajarea filetului surubului in receptor, se recomanda
utilizarea unei surubelnite plate cu lama mai lata decéat diametrul capului surubului.

X sLoveENCINA (sLovak)

/\VAROVANIE: Pred intalaciou postupujte podla pokynov k vyrobku! Pred initalaciou sa
uistite, Ze strelna zbrari nie je nabita. Dbajte na prisne dodrziavanie vSetkych zakladnych pravidiel
bezpecnosti strelnych zbrani a bezpecnej manipuldcie, pouZivania a zakonnych predpisov
tykajlcich sa strelnej zbrane. Nespréavne pouZivanie alebo instaldcia Vyrobku moéze sposobit
poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby inStaléciu vykonal kompetentny zbrojar.
Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane moze viest k zruSeniu zaruky.

A. POMOCNIK DOPREDNEHO POHYBU ZAVERU (PRE FCR01/FUR001/FCR02)
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Nasadte pruzinu na pomocnik dopredného pohybu zaveru. S ,pazirom*“ pomocnika
smerujucim do vnutra tela pusky vlioZte obe ¢asti ako celok do prislusného otvoru

v telese pusky. Drzte zostavu na mieste a vlozte Cap #6-32 tak, aby bola zostava
zaistena.

2. Nadotiahnutie Capu #6-32 pouzivajte iba kratky koniec 1/16” imbusového kluca.
Dbaijte na to, aby ste neposkodili zavit. V pripade potreby naneste malé mnozstvo
zavitového lepidla na zavit Capu pomocou $péaradla.

B. ZACHYT / UVOLNOVAC ZAVERU (PRE FLR0O01/FCR01)

1. Nasadte pruzinu na zachyt zaveru. Vlozte obe ¢asti ako celok, najprv koniec s
pruzinou, do prislusného otvoru v telese pusky. Umiestnite zachyt zaveru do drazky a
zarovnajte ho s otvorom v telese pusky, potom vlozte ¢ap #6-32 na jeho zaistenie.

2. Nadotiahnutie Capu #6-32 pouzivajte iba kratky koniec 1/16” imbusového kltica.
Dbaijte na to, aby ste neposkodili zavit. V pripade potreby naneste malé mnozstvo
zavitového lepidla na zavit Capu pomocou $paradla.

C. ZACHYT BUFFERU (PRE FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Nasadte zachyt bufferu na pruzinu. Vlozte obe ¢asti ako celok, najprv koniec s
pruzinou, do prislusného otvoru v telese pusky. Drzte zachyt bufferu na mieste a
vloZte ocelovu zaistovaciu ty¢ku do prislusného otvoru na pravej strane telesa pusky
a pretlacte ju na lavu stranu.

2. Na dotiahnutie skrutky s valcovou hlavou #6-32 pouZivajte iba kratky koniec 1/16”
imbusového klt¢a. Dbajte na to, aby ste neposkodili zavit. V pripade potreby naneste
malé mnoZstvo zavitového lepidla na zavit skrutky pomocou $paradla.

D.ZACHYT A PRUZINA ZADNEHO DEMONTAZNEHO CAPU (PRE FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Vlozte demontazny Cap z pravej strany telesa pusky tak, aby jeho drazka smerovala
k zadnej Casti telesa pusky. Najprv vloZte zachyt a potom pruzinu do prislusného
otvoru v zadnej Casti telesa pusky. Uistite sa, Ze zachyt je spravne usadeny v drazke
demontazneho ¢apu.

2. Na montéaz skrutky s valcovou hlavou #8-32 pouZzite plochy skrutkovac 0,025” na
zadne;j strane telesa pusky. Postupujte opatrne, pretoze komponenty st pod tlakom
pruziny. Dbajte na to, aby ste neposkodili zavit. Skrutka je spravne nainstalovana,
ked je jej hlava mierne pod uroviiou zadnej plochy telesa pusky.

3. POZNAMKA: Na jednoduchsie zadatie zavitu skrutky v telese pusky sa odporuca
pouzit plochy skrutkovac so Sirkou ¢epele va¢sou ako je priemer hlavy skrutky.

SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

/\ OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo
se prepricajte, da je strelno orozje nenabito. Dosledno upostevajte vsa osnovna pravila o varnosti
strelnega oroZja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega oroZja. Nepravilna uporaba
ali namestitev izdelka lahko povzroci poskodbe, poSkodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev pri
usposobljenem orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega oroZja lahko iznici garancijo.

A. POMOC PRI POMIKU ZAKLEPA NAPREJ (ZA FCR01/FUR001/FCR02)

1. Namestite vzmet na pomoc¢ pri pomiku zaklepa naprej. Z “krempljem” pomoci
obrnjenim proti notranjosti sprejemnika vstavite oba dela kot sklop v ustrezno
vdolbino v sprejemniku. Medtem ko sklop drZite na mestu, vstavite zati¢ #6-32, da
ga pritrdite.

2. Zaprivijanje in trdno zategovanje zati¢a #6-32 uporabljajte samo kratek konec 1/16”
imbus kljuca. Pazite, da ne poskodujete navoja. Po Zelji nanesite majhno koli¢ino
sredstva za zavarovanje navojev na navoj zatica s pomocjo zobotrebca.

B. ZADRZEVALNIK / SPROZILEC ZAKLEPA (ZA FLR0O01/FCRO01)

1. Namestite zati¢ zadrzevalnika zaklepa na vzmet. Vstavite oba dela kot sklop, najprej
del z vzmetjo, v ustrezno vdolbino v sprejemniku. Namestite zadrzevalnik zaklepa v
utor in ga poravnajte z odprtino v sprejemniku, nato vstavite zati¢ #6-32 za pritrditev.

2. Za privijanje in trdno zategovanje zati¢a #6-32 uporabljajte samo kratek konec 1/16”
imbus kljuca. Pazite, da ne poskodujete navoja. Po Zelji nanesite majhno koli¢ino
sredstva za zavarovanje navojev na navoj zatica s pomocjo zobotrebca.

C. ZADRZEVALNIK BUFFERJA (ZA FLR001/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Namestite zadrZevalnik bufferja na vzmet. Vstavite oba dela kot sklop, najprej del z
vzmetjo, v ustrezno vdolbino v sprejemniku. Medtem ko zadrzevalnik bufferja drzite
na mestu, vstavite jekleno zadrzevalno palico v ustrezno odprtino na desni strani
sprejemnika in jo potisnite do leve strani.

2. Zaprivijanje in trdno zategovanje vijaka z valjasto glavo #6-32 uporabljajte samo
kratek konec 1/16” imbus kljuca. Pazite, da ne poskodujete navoja. Po Zelji nanesite
majhno koli¢ino sredstva za zavarovanje navojev na navoj vijaka s pomocjo
zobotrebca.

D. ZADRZEVALNIK IN VZMET ZADNJEGA RAZSTAVLJALNEGA ZATICA (ZA FLRO01/FCRO1/
FLR002/FCR02)

1. Vstavite razstavljalni zati¢ z desne strani sprejemnika tako, da je njegov utor obrnjen

proti zadnjemu delu sprejemnika. Najprej vstavite zadrzevalnik, nato vzmet v

ustrezno odprtino na zadnji strani sprejemnika. Prepricajte se, da je zadrzevalnik

pravilno names$¢en v utoru razstavljalnega zatica.

Za namestitev vijaka z valjasto glavo #8-32 uporabite plo$¢ati izvija¢ 0,025” na zadnji

strani sprejemnika. Bodite previdni, saj so sestavni deli pod napetostjo vzmeti.

Pazite, da ne poskodujete navoja. Vijak je pravilno namescen, ko je njegova glava

rahlo pod nivojem zadnje povrsine sprejemnika.

3. OPOMBA: Za lazji zacetek navoja vijaka v sprejemniku je priporocljivo uporabiti
ploscati izvija€ z rezilom, ki je SirSe od premera glave vijaka.

»

SVENSKA (SWEDISH)

/\VARNING: Félj produktanvisningarna fore installation! Se till att vapnet &r oladdat fore
installationen. Se till att strikt folja alla grundlaggande regler for vapensékerhet och séker
hantering, anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation av
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produkten kan orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att installationen
utférs av en behorig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medfora att garantin
upphor att gélla.

A. FRAMATDRIVNINGSHJALP FOR SLUTSTYCKE (FOR FCR01/FUR001/FCR02)

1. Placera fjadern pa framéatdrivningshjalpen. Med framétdrivningshjélpens klo riktad
in mot l&dan, for in bada delarna som en enhet i motsvarande urtag i lddan. Hall
enheten pé plats och for in pinnen #6-32 s4 att den l&ser fast enheten.

2. Anvand endast den korta anden av 1/16” insexnyckeln for att dra at och sakra pinnen
#6-32. Var forsiktig s att gdngorna inte skadas. Vid behov kan en liten mangd
ganglasning appliceras pa pinnens gangor med hjalp av en tandpetare.

B. SLUTSTYCKSSPARR / FRIGORING (FOR FLR0O01/FCRO1)

1. Placera slutstycksspérrens fiaderhéllare pé fjadern. For in bdda delarna som en
enhet, med fjaderéanden forst, i motsvarande urtag i lddan. Placera slutstycksspéarren
i sparet och rikta in den mot hélet i lddan, fér sedan in pinnen #6-32 for att sakra den.

2. Anvand endast den korta anden av 1/16” insexnyckeln for att dra at och sakra pinnen
#6-32. Var forsiktig s att gadngorna inte skadas. Vid behov kan en liten mangd
ganglasning appliceras pa pinnens gangor med hjalp av en tandpetare.

C. BUFFERTSTOPP (FOR FLR0O01/FCR01/FLR002/FCR02)

1. Placera buffertstoppet pa fiadern. Fér in bada delarna som en enhet, med fjaderanden
forst, i motsvarande urtag i lddan. Hall buffertstoppet pa plats och for in stélstiftet i
motsvarande hal p& héger sida av l&dan och for det genom till vanster sida.

2. Anvand endast den korta anden av 1/16” insexnyckeln for att dra at och sakra
skruven med cylindriskt huvud #6-32. Var forsiktig sa att gangorna inte skadas. Vid
behov kan en liten méngd ganglasning appliceras pa skruvens gangor med hjalp av
en tandpetare.

D. BAKRE DEMONTERINGSPINNE - STOPP OCH FJADER (FOR FLR001/FCRO1/FLR002/
FCR02)

1. Forin demonteringspinnen fran hoger sida av lddan med dess spar riktat mot
baksidan av ladan. For forst in stoppet och sedan fjadern i motsvarande hali
baksidan av lddan. Kontrollera att stoppet sitter korrekt i demonteringspinnens spar.

2. Anvand en platt skruvmejsel 0,025” for att montera skruven med cylindriskt huvud
#8-32 pé baksidan av ladan. Var forsiktig eftersom komponenterna ar under
fiddertryck. Se till att inte skada gédngorna. Skruven &r korrekt installerad nar huvudet
ar nagot férsankt under ytan pa baksidan av l&dan.

3. OBS: For att underlatta start av gangningen i lddan rekommenderas att anvédnda en
platt skruvmejsel vars blad &r bredare én skruvhuvudets diameter.
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